Acts 10:17



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the temporal use of the conjunction HWS (BDAG, p. 1106), meaning “while,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning literally “in himself.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb DIAPOREW, which means “to be greatly perplexed, be at a loss Lk 9:7; and with the prepositional phrase , it means: in one’s own mind Acts 10:17.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing action without reference to its conclusion or result.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the indefinite particle AN, which is used with the optative mood of the third person singular present active optative of the verb EIMI, normally meaning “to be,” but also “used in explanations to show how something is to be understood; we usually translate mean, so in the formula this or that means; after verbs of asking, recognizing, knowing and not knowing: learn what (this) means Mt 9:13; 12:7; Mk 1:27; 9:10; Lk 20:17; Jn 16:17f; Eph 4:9; with an indirect question ‘what these things might mean’ Lk 15:26; ‘what this might mean’ Lk 18:36; what this means Acts 17:20;  2:12, where the question is not about the meaning of terms but the significance of what is happening.”


The present tense is an aoristic present, which views the present state of being in Peter’s mind as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the meaning of the vision Peter saw produced the action of being something.


The optative mood is a deliberative optative, which is the use of the optative in indirect, rhetorical questions.  Luke is especially fond of this expression: Lk 3:15; 9:46; 22:23; Acts 17:11.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun HORAMA, meaning “the vision.”  This is followed be the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “to see: he had seen.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action from the viewpoint of its completion.  It is translated with the English auxiliary verb ‘has/had’.


The active voice indicates that Peter had produced the action of seeing a vision.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The words “[as to]” are added by English translators in order to help English thinkers understand what is being said.  They are clearly not in the original Greek.

“Now while Peter was greatly perplexed in his own mind [as to] what the vision might mean which he had seen,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “behold,” followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR, meaning “the men.”  Then we have the appositional/explanatory nominative masculine plural articular perfect passive participle from the verb APOSTELLW, which means “to be sent.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The passive voice indicates that the men received the action of being sent.


The participle is circumstantial and explanatory.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and proper noun KORNELIOS, meaning “by Cornelius.”
“behold, the men who had been sent by Cornelius,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DIERWTAW, which means “to ask about, find by inquiry Acts 10:17.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past action.


The active voice indicates these men from Cornelius produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun OIKIA, which means “the house” plus the genitive of possession from the masculine singular article and proper noun SIMWN, meaning “of Simon.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EPHISTĒMI, which means “to stand at; approach” (BDAG, p. 418).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the men from Cornelius produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and noun PULWN, which means “at the gate, entrance.”

“having asked about the house of Simon, were standing at the gate;”
Acts 10:17 corrected translation
“Now while Peter was greatly perplexed in his own mind [as to] what the vision might mean which he had seen, behold, the men who had been sent by Cornelius, having asked about the house of Simon, were standing at the gate;”
Explanation:
1.  “Now while Peter was greatly perplexed in his own mind [as to] what the vision might mean which he had seen,”

a.  Luke moves the narrative along to the next event in the drama, which happened immediately after the object was taken back up into heaven.

b.  Peter is thinking about what has just occurred three times in his conversation with the Lord and trying to understand its meaning and significance.  He has not yet put all the puzzle pieces together.  He does not yet ‘get it’.  But notice that he is thinking, thinking, thinking, trying to understand how the Lord’s statement (‘What God has made clean do not call unclean’) applies to his own life and circumstances.

c.  Peter could understand the literal meaning—that God had made all animals clean for food—but there had to be more to the vision than that.  There had to be a much more significant meaning and purpose.  Peter recognized that there was more there than meets the eye, but he couldn’t figure out yet what it was.


d.  It is important to understand that even a believer with the spiritual gift of apostle, filled with the Spirit, and learning something from God can still be perplexed about the meaning of God’s revelation.  So don’t despair if you don’t understand the teaching of Scripture the first time you hear it taught.  Neither did Peter.

2.  “behold, the men who had been sent by Cornelius, having asked about the house of Simon, were standing at the gate;”

a.  Notice that while Peter was trying to figure out the meaning of the vision, God provides the answer.

b.  The men who had been sent by Cornelius are the three men of Acts 10:7, “summoning two of his slaves and a devout soldier of those who wait on him.”

c.  These three men faithfully and efficiently fulfilled the first part of their mission.  They arrived at the correct house outside the city of Joppa by the sea.

d.  Not stated, but implied by what is said, is that Cornelius’ men asked about where to find the house of Simon as they came into town.  They knew approximately where to look, but not exactly.  They had to ask for help and directions.  (Something all men should not be afraid to do.)

e.  Having asked for and received directions to the exact location of Simon’s house, they are now standing at the gate or entrance to the house.  This means that they were in sight of the house as Peter was having the vision from the Lord.  The Lord’s timing was impeccable.


f.  Peter needed some answers to his perplexity and the Lord began providing them almost immediately.
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